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跨文化内容生成模型优化与实践——基于

BERT-Crosslingual 的应用
秦雅欣 周晟竹

黑龙江外国语学院，黑龙江哈尔滨，150500；

摘要：针对中国企业出海跨文化内容本土化适配不足的核心痛点，本研究聚焦 BERT-Crosslingual 模型的优化与

实践应用。通过构建 50 万条多语种跨文化语料库，融入人工标注的文化禁忌与语言变体信息，对模型进行跨文

化适配微调，开发出支持多场景的跨文化内容生成系统。实证测试表明，优化后的模型文化误判率降至 4.7%，

支持 15 种英语变体生成，文案本土化适配满意度达 89.6%，较传统翻译与生成工具效率提升 8 倍，成本降低 60%。

该模型在巴西新能源汽车市场试点应用中，成功产出符合当地文化语境的西班牙语、葡萄牙语营销内容，有效降

低文化冲突风险，为企业出海跨文化内容生产提供了高效可行的技术方案，同时为“语言+技术”跨学科融合提

供了实践范例。
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1引言

1.1研究背景与意义

中国品牌出海过程中，跨文化内容本土化适配不足

成为关键瓶颈，大量企业因内容文化不适配、缺乏高效

工具而面临营销周期长、成本高的问题。传统模式依赖

人工团队，存在效率低、成本高、适配不准等问题；现

有 AI 工具多局限于单一语种，难以适配多元文化禁忌

与语言变体，无法满足多场景营销需求。

“语数领航・智链全球”项目针对该痛点，开展

BERT-Crosslingual模型跨文化优化与应用研究。该模型

虽具备较强跨语言理解与生成能力，但在特定文化场景

适配、小语种变体处理上存在短板。项目通过构建专属

跨文化语料库、优化训练策略、强化文化规则嵌入，提

升模型生成的准确性与实用性，其研究意义体现在三方

面：技术上完善跨文化 NLP 模型优化路径,增强小语种

及语言变体处理能力；商业上为出海企业提供高效低成

本的内容生产工具，降低营销风险；教育上探索 “语

言 + 技术” 跨学科融合路径，为新文科人才培养提供

支撑。

1.2国内外研究现状

1.2.1国外研究现状

海外自然语言处理技术成熟,BERT-Crosslingual、

XLM-R等跨语言预训练模型已广泛应用于多语言翻译、

内容生成领域。海外研究多聚焦单一语言生成效率，缺

乏“语言变体 + 文化场景 + 行业需求”三维适配探索，

无法满足企业定制化营销内容生产需求。

1.2.2国内研究现状

国内出海营销研究多集中于策略层面，技术实践相

对滞后。少数基于 NLP 的跨文化内容生成研究存在短

板：现有研究未形成“语料构建-模型优化-场景应用”

闭环，技术成果难以转化为实用工具，与市场需求脱节。

1.3研究内容与创新点

1.3.1核心研究内容

本研究聚焦 BERT-Crosslingual 模型跨文化优化与

实践，核心内容有三：一是构建多语种跨文化语料库，

整合 50 万条覆盖 30 个重点出海国家的语言样本，标

注文化禁忌、语言变体、行业术语等关键信息；二是优

化模型训练策略，通过跨文化预训练、文化规则嵌入、

行业场景微调提升生成准确性；三是开展实证测试与应

用，在巴西新能源汽车市场试点，验证模型实际效果并

形成可复制技术方案。

1.3.2创新点

语料库创新：搭建“语言 + 文化 + 行业”三维语

料库，标注 15 种英语变体、50 + 宗教文化禁忌、3000

+ 行业专属术语，填补通用语料库文化细节短板；
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模型优化创新：提出“预训练 + 文化适配 + 场景

微调”三级优化策略，嵌入动态文化规则库实现禁忌实

时校验，将文化误判率控制在 5% 以下；

应用模式创新：开发轻量化跨文化内容生成系统，

支持营销文案、短视频脚本等多场景输出，适配中小企

业低成本、高效率的生产需求。

2跨文化内容生成模型优化设计

2.1模型优化总体框架

本研究基于 BERT-Crosslingual 预训练模型，构建

“语料库支撑-模型优化-规则嵌入-应用输出”总体框架

（图 1）。

图 1 总体框架

2.2跨文化语料库构建

语料库是模型优化的核心基础，其构建遵循“全面

性、精准性、针对性”原则，采用“公开数据采集 + 人

工标注 + 行业补充”模式，总规模达 50 万条样本。

2.2.1语料来源

语料来源包括公开多语言数据库、目标市场社媒内

容、行业专业语料及人工标注数据。

2.2.2语料标注体系

构建“语言特征-文化属性-行业标签”三维标注体

系，标注工具为 LabelStudio，经“双人标注 + 交叉校

验 + 专家审核”保障质量，标注一致率超 92%。

2.2.3语料库管理与更新

采用 MySQL 数据库存储，设“语言-国家-行业-

场景”四级分类索引；建立动态更新机制，每月新增

2000-3000 条相关语料，确保时效性与适用性。

2.3模型优化训练策略

基于 BERT-Crosslingual预训练模型，采用“预训练

-文化适配-场景微调”三级训练策略，逐步提升模型的

跨文化内容生成能力：

2.3.1跨文化预训练

将 50 万条语料输入模型，优化词嵌入层与注意力

机制，强化模型对语言变体、文化词汇的识别理解。

2.3.2文化适配微调

新增文化分类损失函数；嵌入 3000+条文化禁忌规

则作为约束，实时校验生成内容，降低文化误判风险。

2.3.3行业场景微调

针对汽车、美妆、3C 行业，覆盖多类场景；引入

行业术语词典与场景模板库，提升生成内容的行业专业

性与实用性。

2.4跨文化内容生成系统开发

基于优化模型搭建“前端交互+后端推理+数据库支

撑”架构的生成系统：前端以 Vue.js 开发界面，支持

用户录入生成需求；后端依托 Python Flask 框架集成模

型实现推理，对接语料库与规则库完成校验；数据库采

用 MySQL 与 Redis 协同方案保障效率。系统支持多

格式输出，提供内容修改与二次生成功能，满足定制化

需求。

3实证测试与结果分析

3.1测试方案设计

3.1.1测试指标设定

设定文化误判率、生成时间、用户满意度等核心指
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标。

3.1.2测试数据与对象

测试数据分两类：一是从跨文化语料库抽取 1万条

未参与训练的语料，覆盖 15种英语变体、30个国家文

化场景、3个重点行业；二是国内某新能源汽车品牌巴

西市场的 100 项实际营销任务。测试对象为优化后的

BERT-Crosslingual模型（实验组）、传统人工翻译 + 本

地化团队（对照组 1）、通用 GPT模型（对照组 2）。

3.1.3测试流程

先通过测试集开展实验室测试，统计三组对象的准

确性与效率指标；再将三组对象应用于巴西新能源汽车

营销内容生产，收集实地应用反馈与效果数据；最后通

过对比分析验证优化后模型的优势。

3.2测试结果与分析

3.2.1准确性测试结果

实验室测试显示，实验组文化误判率仅 4.7%，远

低于对照组 1的 8.3%和对照组 2的 15.6%；语言变体

适配准确率 91.2%，高于对照组 1的 85.7% 和对照组 2

的 72.3%；行业术语使用准确率 93.5%，略高于对照组

1的 92.1%，远高于对照组 2的 78.6%，模型跨文化及

行业适配优化成效显著。

表 1 准确性测试结果对比表

测试指标 实验组（优化后模型） 对照组 1（人工团队） 对照组 2（通过 GPT团队）

文化误判率 4.7% 8.3% 15.6%

语言变体适配准确率 91.2% 85.7% 72.3%

行业术语使用准确率 93.5% 92.1% 78.6%

3.2.2效率与成本测试结果

实验组单条文案平均生成时间 30秒，较对照组 1

的 4小时效率提升 480倍，较对照组 2的 2分钟提升 4

倍；1000 字文案生成成本 1.2 元，较对照组 1 的 600

元降低 99.8%，较对照组 2的 10 元降低 88%，兼具高

效与低成本优势，适配中小出海企业预算。

表 2 效率与成本测试结果对比表

时间指标 实验组（优化后模型） 对照组 1（人工团队） 对照组 2（通过 GPT模型）

单条文案生成时间（平均） 30秒 240分钟 2 分钟

单条内容生成时间（1000字） 1.2秒 600元 10元

3.2.3实地应用测试结果

实验组完成巴西市场 100项多语种、多场景营销内

容生成任务，企业营销团队对内容本土化适配满意度达

89.6%，修改率仅 12.3%，87 项内容经简改后即可投用。

应用后品牌巴西社媒互动量提升 45.3%，文化相关投诉

归零，模型实用性与可靠性得到验证。

3.3结果讨论

测试结果表明，本研究优化后的 BERT-Crosslingual

模型在跨文化内容生成方面具备显著优势。

同时，测试过程中也发现模型存在一定局限性：一

是对部分小众语言变体的支持能力不足，对非洲部分小

众语言变体的处理效果有待提升；二是在极端复杂的文

化场景（如宗教仪式相关营销内容）中，生成内容的细

腻度仍需优化；三是对最新文化热点的响应存在延迟，

需进一步提升语料库的动态更新速度。这些问题将作为

后续研究的重点优化方向。

4讨论

4.1模型优化的核心价值

4.1.1技术价值

本研究提出“语料库构建-模型微调-规则嵌入”的

跨文化 NLP 模型优化路径，完善了跨语言生成模型的

文化适配方法。模型支持 15 种英语变体生成且文化误

判率降至 4.7%，填补了国内相关工具在语言变体处理

与文化适配准确性上的短板，推动 NLP 技术在跨文化

营销领域的深度落地。

4.1.2商业价值

优化后的模型及生成系统，为出海企业提供“高效、

低成本、低风险”的跨文化内容生产方案，企业无需组

建专业团队即可快速生成符合目标市场文化语境的营

销内容，大幅缩短周期、降低成本。巴西新能源汽车市

场试点显示，系统可提升内容本土化适配性、降低文化

冲突风险，助力企业开拓海外市场，具备广泛推广前景。
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4.1.3教育价值

本研究是“语言 + 技术”跨学科融合的成功实践，

整合了外语专业文化研究与计算机专业技术开发优势，

为新文科建设提供范例。本研究为‘语言+技术’跨学

科融合与新文科人才培养提供了实践范例。

4.2研究局限与未来展望

4.2.1研究局限

研究在语料覆盖广度、动态热点响应及创意内容生

成方面仍存在局限。

4.2.2未来展望

未来将从三方面深化研究：一是扩展语料库，新增

10 种小众出海语言语料并强化小语种变体标注训练；

二是优化模型动态更新机制，接入海外主流社媒实时数

据接口，实现文化热点与语言变体的实时捕捉和模型微

调；三是引入生成式对抗网络（GAN）搭建创意生成模

块，提升创意营销内容产出能力，开发文本+图像建议

的多模态跨文化内容生成系统，拓展应用场景与价值。

5结论

本研究聚焦 BERT-Crosslingual 模型的跨文化优化

与应用，通过构建“语言 + 文化 + 行业”三维跨文化

语料库，实施“预训练 + 文化适配 + 场景微调”三级

训练策略，嵌入动态文化规则库，成功研发高效精准的

跨文化内容生成模型与系统。实证测试与实地应用表明，

优化后模型文化误判率降至 4.7%，在生成效率、成本

控制、文化适配准确性上优势显著，可有效破解出海企

业跨文化内容本土化适配不足的核心痛点。

后续通过扩展语料覆盖、优化动态更新机制、提升

创意生成能力等持续优化，模型将具备更广泛应用场景

与更高实用价值，为中国品牌出海提供更强技术支撑。
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